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AHISKA AĞZINDA ÜNSÜZ DÜŞMELERİ*

Serpil ERSÖZ*

ÖZET
Bir kelimedeki seslerin çeşitli sebeplerle düşmesine ses düşmesine denir. Ses düşmesi,

hem ünlüler hem de ünsüzlerde görülebilir. Bu çalışmada sadece ünsüz düşmesi üzerinde
durulmuştur. Ahıska ağzında görülen ünsüz düşmeleri, erime, büzülme, yutulma gibi fonetik
olaylara bağlı olarak ya da içseste, önseste gibi düşen ünsüzün yeri esas alınarak değil, düşen
ünsüzün bizzat kendisi başlık yapılarak gruplandırılmış ve incelemeler buna göre yapılmıştır.
Örnek olarak verilen düşmelerin, Ahıska ağzı için kalıcı ya da geçici bir düşme olup olmadığı
konusunda ise özellikle bilgi verilmeye çalışılmıştır.

Anahtar Kelimeler: Ünsüz Düşmesi, Ahıska Ağzı, Ahıskalılar, Ağızlar, Türkiye.

CONSONANT DELETION IN AHISKA DIALECT

ABSTRACT
Omission of the sounds in a word for several reasons is called deletion. Deletion canbe

observed both in vowels and consonants. In this study, emphasis is put only on consonant
deletion. Consonant deletions observed in native Ahiska Turkish dialect were grouped not
based on the position of the deleted consonant, such as syncope or aphaeresis, depending on
the phonetic phenomena such as fusion, contraction, elision,  but the deleted consonant itself is
provided as a heading, and the examinations were made in this regard. A special effort was
made to provide information as to whether the deletions given as examples are permanent or
temporary deletions for the native Ahiska Turkish dialect.

Keywords: Consonant Deletion, Ahiska Dialect, Ahiskas, Dialects, Turkey.

Düşme, genel olarak çeşitli fonetik etkiler altında, kelimelerin ön, iç ve sonseslerinde
bulunan ses veya seslerin düşmesi olayı olarak tanımlanır.1

Ünsüz düşmeleri, şimdiye kadar farklı terimlerle adlandırılmış ve çeşitli şekillerde
işlenmiştir.2 Konu, bazı çalışmalarda erime, büzülme, derilme, yutulma, kaybolma gibi fonetik
olaylara bağlı olarak açıklanmış;3 bazı çalışmalarda, önses, içses ve sonses düşmeleri şeklinde
düşen ünsüzün kelime içindeki yerine bağlı olarak incelenmiş;4 bazı çalışmalarda ise kalıcı, geçici

* Bu makale, 2013 yılında savunulan Türkiye Ahıskalıları Ağzı adlı doktora tezi için fişlediğimiz malzemeden yola
çıkılarak hazırlanmıştır. Bk. Serpil Ersöz, Türkiye Ahıskalıları Ağzı, Ege Üniversitesi Basılmamış Doktora Tezi,
İzmir 2013.

* Arş. Gör. Dr., Celal Bayar Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Manisa – TÜRKİYE,
E-posta: serpilersoz@yahoo.com

1 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2003, s. 76.
2 Erdoğan Boz, “Ünsüz Düşme ve Kaybolmalarında Terim ve Tasnif Sorunu”, Türk Dili, S.600, 2001.
3 Osman Nedim Tuna, Türk Dili Ders Notları; Cemil Gülseren, Malatya İli Ağızları, İnönü Üniversitesi Sosyal

Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, Malatya 1997, s. 114, 121; Gürer Gülsevin, Uşak İli Ağızları, Türk Dil Kurumu
Yayınları, Ankara 2002, s. 47, 66; Sadettin Özçelik - Erdoğan Boz, Siverek Merkez Ağzı, Gazi Kitabevi, Ankara
2009, s. 29.

4 Efrasiyap Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, I. Cilt, Atatürk Üniversitesi Yayınları, Erzurum 1978, s. 197; Turgut
Günay, Rize İli Ağızları, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1978, s. 92; Turgut Tok, Denizli İli Güneybatı Bölgesi
Ağızları, Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, Denizli 2002, s. 83; Aylin Koç, “Alıntı

mailto:serpilersoz@yahoo.com
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ya da bölgesel özellik taşıyanlar olarak düşmenin niteliğine bağlı olarak sınıflandırılmıştır.5 Diğer
bazı çalışmalarda da konu, düşen ünsüzlerin alfabetik sıraya dizilmesiyle incelenmiştir.6

Bu yazıda da konu, düşen ünsüzler alfabetik olarak sıralandıktan sonra incelenmiştir. Böyle
yaparak örneklerin bulunabilirliğini kolaylaştırmak amaçlanmıştır. Düşmenin sebepleri ve türleri
gibi ayrıntılara ise bu başlıklar altında yer verilmiştir. Türkiye Ahıskaları ağzında tespit edilen
ünsüz düşmeleri şunlardır:

1. d>Ø

Genellikle kelime içinde ve /nd/ ünsüz grubunda görülür. Ahıska ağzında kelime içinde
meydana gelen nd>n değişmesinde /d/’nin yutulması belirli kelimeler (örneğin şimdi, gündüz) için
karakteristik ve yaygındır.

 yüzden gėce olmaz günüs kesmaḫ lazım. (<gündüz)
 ne annadėm şini ben ne_bl¾m ne diyírsiz, ki ben de oni annadim. (<şimdi)

 aşını bir_at_olsa, bin, ked_oralari gez, buralari da dolaş. (<aha şimdi)

Aynı hecedeki çift ünsüzlerden biri olan /d/’nin şu örneklerde de düştüğü tespit edilmiştir:

 çimken dėyen şeher var, böüg şeer, en sicaḫ yėr çimkend. (<çimkent)
 gėdduḫ cār cur yollarda, asval yoĝ_o aḫıdda, daş yolį, ėniş yoḫuş, çāl çamūr, gėdduḫ.
(<asvalt)

2. f>Ø
Bazı kelimeler (örn. yufka>yuḫa ve çift>çid) için f>Ø karakteristik ve yaygın bir ses

olayıdır:

 hamur yourullar falan, bu oturur yufġa açar, yuḫa açar, bizde öyle. (<yufka)
 bu seer südü getiririz, ḫazanla, büyüg ḫazanla. (<sefer)
 daĝdan_ėndim posoun da daĝlarınnan aşaĝí iniyírım (<Posof’un)
 valla iki çid çorabi bile yaḫıyamiirim. (<çift)

3. ğ>Ø
Derlenen metinlerde sıkça görülen bir ses olayıdır. Bu değişmenin aslında Ahıska ağzının

daha eski varyantlarında olmadığı, diğer Türkiye Türkçesi ağızlarının etkisiyle ortaya çıktığı
tahmin edilmektedir. Aşağıdaki örneklerde hece sonlarında bulunan /ğ/ sesinin düşmesinden sonra
geride kalan ünlü, diğer Türkiye Türkçesi ağızlarının pekçoğunda olduğu gibi, genellikle uzar:

 artıḫ onú ȫrenemedim. (<öğrenemedim)
 ġuziler, mallar bağrışíyė bȫrüşiyė diyėr, öylece biraḫduḫ diir. (<böğrüşüyor)

Fakat uzamadığı örnekler de vardır:

Kelimelerde Sonses Düşmesi” Turkish Studies International Periodical For The Languages, Literature and
History of Turkish or Turkic, Volume 5/4 Fall, 2010, s.1339-1363.

5 Nadir İlhan, “Türk Dilinde Ünsüz Düşmesi, Nedenleri ve Türleri”, Zeitschrift für die Welt der Türken Journal of
World of Turks, Volume 1, No:2, 2009, s. 43-55.

6 Zeynep Korkmaz, Nevşehir İli Ağızları, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları, Ankara 1977,
s. 106; S. Münür Erten, Diyarbakır Ağzı, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, İstanbul 1991,
s. 24; Ahmet Günşen, Kırşehir ve Yöresi Ağızları, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi,
Kayseri 1994, s. 179; Ahmet Bican Ercilasun, Kars İli Ağızları –Ses Bilgisi-, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara
2002, s. 133.
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 yānı bölö örödmen_olur mi, ne diye buraya geldın de öredmennuğ oķuyorsun yaní, tipin
musaid dėil... (<öğretmen)

g>ğ>Ø

İki ünlü arasındaki /ğ/ sesinin düşmesi, genellikle ikiz ünlülerin ortaya çıkmasına sebep
olmuştur. Aşağıdaki örneklerde aslında /g/ olan ünsüz g>ğ değişmesine uğradıktan sonra
düşmüştür:

 deirmende un_ėderdıḫ. (<değirmen)
 bu görmüş bäänmiş.  (<beğenmiş)
 düünüm_olmadı, bän ġaşdım. (<düğünüm)
 dedi teyze sen bennen saĝlamsın dedi vallaha dedi, senn_için cierin mierin benden saĝlam.

(<ciğerin miğerin)
 eer ki serbes olursa gėderses, gėdin_oraları gezin görün.  (<eğer)
 babayiid, pelivan bişeler. (<babayiğit)

k>g>ğ>Ø

Aşağıdaki örneklerde ise aslında /k/ olan ünsüz k>g>ğ değişmesine uğradıktan sonra
düşmüştür:

 yaní bir, avcı, bir keklii falan ķoalar da, siner ya hayvan. (<kekliği)
 aḫırda bir köpeimiz vardı  (<köpeğimiz)

4. ĝ>Ø
Derlediğimiz metinlerde tıpkı ğ>Ø gibi sıkça tesadüf edilen bir ses olayıdır. Bu değişmenin

de, yine ğ>Ø’da olduğu gibi, Ahıska ağzının daha eski varyantlarında bulunmadığı, Türkçenin
diğer ağızlarının etkisiyle sonradan geliştiği düşünülmektedir. Hece sonlarındaki /ĝ/ düştükten
sonra geride kalan ünlünün uzadığı görülür. Bu tip ünlü uzamasında da Türkçenin diğer ağızlarının
etkisi hissedilmektedir.

 da ōlanın sāducusu, sāducú derler bizde (<oğlanın sağducusu, sağducu ‘sağdıcı’)
 duymasınnar diye āzıní dedem ġapatiyomuş gi sesin çıḫmasın. (<ağzını)
 yau dōruları ġonuşmaḫ lazım. (<doğruları)
 ālamazdan söyle. (<ağlamazdan ‘ağlamadan)

Ünlünün uzamadığı örnekler de vardır fakat bunlar sayıca azdır:

 ad_aldí, soy_aldi daa dorusú. (<doğrusu)
 ben tuladan yabmíşidim (<tuğladan)

ġ>ĝ>Ø
İki ünlü arasındaki /ĝ/ sesinin düşmesi genellikle ikiz ünlülerin ortaya çıkmasına sebep

olmuştur. Aşağıdaki örneklerde aslında /ġ/ olan ünsüzün ġ>ĝ değişmesine uğradıktan sonra
düştüğü görülecektir:

 ḫamur yourmuşlar tandırde şeyá yabmay_içün. (<yoğurmuşlar)
 tavada az yaınan p¾şürüyos. (<yağınan ‘yağla’)

 bi pakėt kaȧdına da senet yabdıḫ. (<kağıdına)
 dişler çıĝanda hedig büjürüller daıdurlar. (<dağıtırlar)
 a doal bişė, çoĝ iyi. (<doğal)
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 ulan_oul bunun boyasi çıḫmiyir mi burya? (<oğul)
 tabí vunnar_eb burdan çou da çekildi ğėddi kimse de ĝalmadi. (<çoğu)

ķ>ġ>ĝ>Ø

Aşağıdaki örneklerde aslında /ķ/ olan ünsüz ķ>>ĝ değişmesine uğradıktan sonra
düşmüştür:

 bizde beşig gider, ilg çocua. (<çocuğa)
 bardaġ veririz ya, bardaȧn_içine para ķoyar (<bardağın)
 onnar çıḫdıḫdan sora babami çıḫariyler gi hiç ġondānın kenarına bíle deymemiş.

(<kundağının)
 bení dē onun ġucaana vermişler. (<kucağına)

ŋ>ġ>ĝ>Ø
Aşağıdaki örneklerde ise aslında /ŋ/ olan ünsüz ŋ>ġ şeklinde ayrıştıktan sonra düşmüştür.

Bu şekildeki şu örneklerin Ahıska ağzındaki kullanımı yaygındır:

 soungü vaḫıdlarda bizim köydá, çoḫ ġuraḫ gėddi. (<soğunkü ‘sonraki, sonuncu’)
 eh́im ayının şeysınde soundaydı işde nayabır_ayında. (<sonundaydı)
 puar başi podorā, gel baraba oturaḫ aĺ beni alėm seni, bu sevdadan ġurtulaḫ. (<pınar)
 öleydi dutmiyėrdi ne douz_isannar var, şereveddin baḫ. (<domuz)

Eski Türkçenin bodaġ “boya” kelimesinde ġ>ĝ’nin korunduğu görülür:

 gözel ne? boyaĝı çalınmasın. (<boya)

5. h>Ø
Sık rastlanan ses olaylarından biridir. Kelime başındaki /h/ sesinin düşmesi, Ahıska

ağzında yaygındır. Aşağıdaki örnekler incelendiğinde, h->Ø-‘ın genellikle ünsüzle biten
kelimelerden sonra h- ile başlayan kelimeler geldiğinde ortaya çıktığı düşünülebilir. Ahıska ağzı
için karakteristik bir özelliktir.

 sen_eş ġurbete giddin mi (<hiç)
 bunnara isgen_aġġı vermiş burda. (<hakkı)
 babam ki urus_ökümetinen nėre gėtsa sar¿lmiş. (<hükümetiyle)

 artvininán sivaslıları hele ġonuşdur_ele, sözleri heb deişikdü, edetleri de başĝadur. (<hele)
 aḫşamına açıėrsın_amamda çimiėrsın (<hamamda)
 bir_afda oķula gidmedug úçümüz de, yiniden aldıler. (<hafta)
 ben_eç ayadda ĝırmiyėrim yumurta. (<hiç, hayatta)
 bizim_emen_emen odduz_oliyėr.  (<hemen hemen)

Yukarıdaki örneklerin aksine, aşağıdaki kelimelerdeki h- sesi Ahıska ağzında karakteristik
olarak korunur:7

 muřlanmiş, ġazann_alti hislendi. (<islendi)
 häp his_oldu buní şindi nesíl geçırecem, neyinen silecem. (<is)

7 Aslî h- sesi hakkında bk. Gürer Gülsevin, Yaşayan ve Tarihi Türkiye Türkçesi Ağızları, Özel Kitaplar, İstanbul
2010, s. 177.
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 alma aĝací da varidi, üş dib_alma aĝacidi, iki dib_ärüğidi, dörd dib hayvaydi, inciridi,
tutidi, cävizidi, her bişe aĝaşdan_eh́dím (<ayvaydı)

 isdambol ġavaḫlarį, dolú gelür harḫlari, tiseli ğüle benzer, yarımín yanaḫlarė. (<arkları)

İki ünlü arasındaki /h/ sesi genellikle düşer:

 abu şeerin_içi ġatėr yėr baĝi varidi, dedemgilin. (<şehir)
 ben, gúrcisdana bėş nefer adama ķaĝıd_aldım, möörli işli, izin, izin_aldım. (<mühürlü)
 kimisini öldürdiler, kimisini yaḫdiler, kimisini ĝırdiler, allaȧm ne gün vėrdiler. (<allahım)
 ordan kimya müendisi kendi de çocuḫ. (<mühendisi)
 ķaseddá daha başġa ses çıġıyír, dedím valla ben nėydím, tezeden ses şėyine mi imtaanına

gedėm, güzál ĝonuşam. (<imtihanına)

Kelime ve hece sonlarında yer alan /h/ sesi düştükten sonra geride kalan ünlü genellikle
uzamaz:

 babayiid, pelivan bişeler. (<pehlivan)
 beni alla gelínluĝå ulaşdırsın (<Allah)
 remetluh annemgiller söylerdile (<rahmetlik)
 her şėden mārum ġoyyėlermíş yanı türh́leri. (<mahrum)

6. k>Ø
Aşağıdaki örnekte görülen bu düşmenin, kelime vurgusuyla ilgili olduğu düşünülmektedir:

 deme onun ġobali çubuĝú beĺa şeydeydi öğünde Duriyėrdi  (<demek)

7. ķ>Ø
Aşağıdaki çok ve bak sözlerinde /ķ/ sesinin vurgu ve tonlama sebebiyle düştüğü görülür.

Bu kelimelerin vurgulu kullanımları Ahıska ağzında yaygındır:

 benım ḫanımın babasi, o ço diktatör_adamidi. (<çok)
 bizimkiler ço oĝraşdi (<çok)
 ba bením babam aĝnatmişdür (<bak)
 dėdim gi ba, sen dėdim çȯvala tūlayı doldurajan sırtıma vėrecan (<bak)

8. l>Ø
Kelime ve hece sonlarında görülen l>Ø, yalnızca şu örnekler için yaygın bir ses olayıdır.

 nası bilmiyėn_ȯla!  (<nasıl)
 içinä de mezemesıní ĝoyyėn (<malzemesini)

Yukarıdakiler dışında kalan örnekler için kelime ve hece sonlarında rastlanan diğer l>Ø
örneklerinden birkaçı şunlardır:

 adlının arasínnán bi araba ķopdu gēdi, yani, uçå uça ğeldi. (<geldi)
 daķımėnt vėrmedíler ki bu türkiyeye ğesínner. (<gelsinler)
 didimdeydi orya geddım_ora köyluḫdur, beĺa açuḫluḫ güze. (<güzel)

Hece başlarındaki /l/ sesinin de aşağıdaki örneklerde düştüğü görülür:
 ḫayvannarın pisiini addığın_ebile yığduĝun yėr neredür? (<pisliğini)
 tekeregli var ya, / he öküz_arabasi, sen bilmessın_onnarı. (<tekerlekli)
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Aynı hece içerisindeki çift ünsüzlerden birini oluşturan /l/ sesi de düşebilir. /l/ sesinin
düşmesi, kalk- sözünde artık kesinleşmiştir. Bu kelime, Ahıska ağzında karakteristik ve yaygın
olarak kak- şeklinde söylenmektedir.

 ben dá ḫasdaluḫdan ġaḫamiyėrim gi ben geri gedėm düzelddürėm. (<kalkamıyorum)
 bunnar ĝaĝir gidiller ağriya. (<kalkıyor)
 atmíş bėş senedír ġapı ġomşiyıḫ. (<altmış)
 üç_üs gilamėtır_araba sürdürdiler, ġarda, çamurda, asvadda, ġarayolda (<asvaltta)

9. n>Ø
n>Ø aşağıdaki kelimeler için yaygın ve karakteristiktir.

 eer giddįk, zati gėddik; ė gėdmedisek, ė öldürecaĝısa zati biz_öleceis. (<zaten)
 babam zate esgere ğėtmişdi, b¾s üş ġardaşiduḫ. (<zaten)

 hama o günden ķonuşacaḫ, bene hic gelínlıḫ yabmiyacaḫ. (<hemen)
 iki gece şeyde ĝalmışlar, ḫarsda ĝalmişlar, iki gece, onnan sora atatürg burya vėrmiş.

(<sonra)

Ben ve sen zamirlerindeki n>Ø, vurgu ve tonlamadan kaynaklanmaktadır. Ahıska ağzında
yaygın olarak görülebilmektedir:

 gözümünen görmesēm, sen sen zaniyírsin ği sä ayḫura söyliyėrsın. (<sen)
 ġızımcan ġusura baḫma, be ön_üçün, çoĝ_ínsan geliyėr, soriyėr (<ben)
 getúrdüm_ėşeği dá bıraḫdım, be boynuna sarıldım, ėşeg, ėşeg benímdır ben verm... diyėrim.

(<ben)

10. r>Ø

Kurtar-, götür-, gerçekten ve beraber anlamındaki sözlerde, diğerlerine oranla daha sık
rastlanan bir ses olayıdır:

 yaḫan ġutaramassın_ondan. (<kurtaramazsın)
 ışdē etesi güni baḫdıh, geldile. (<ertesi)
 gėçėgden de ben tırabzonda yaşıyamazdım. (<gerçekten)
 hä tırene arabȧynen götüdiler, büs köy köy köy köy yıĝdile, tırene ğötüdiler. (<götürdüler)
 bir avuc bozuḫ para vėmiş. (<vermiş)
 bir tene atinán baraba, ayni burdā, çingene nesi şėylerden geçer_a ki çadırlara geçer_aynı

veziyat, boyna düzülduḫ geldıḫ. (<beraber)
 nėden_aḫluan geldi bu sös! (<nereden)

Aynı hece içerisindeki çift ünsüzlerden biri olan /r/ sesinin de Ahıska ağzında genellikle
düştüğü görülür. /r/’nin düşmesi, oturt- ve getirt- sözlerinde artık kesinleşmiştir. Bu kelimeler,
Ahıska ağzında karakteristik ve yaygın olarak otut- ve getit- şeklinde söylenmektedir.

 bundan da ildír_onnan da uzaḫ, gēldi de hengį vaġona bízi otutdurdler o vaġona
(<oturtturdular)

 bolisinen gedib bunnari gätútturdum_oĝlan_işe ğedmijdi, ġızi ğätutdúrdüm.
(<getirttirdim)

 rāmedlıĝ_atatürk, zaden burda yirmi üşde cummuriyed ġurulmuş, yirmi üşde de bura ĝaza
olm¿ş, bu eleşgid. (<Eleşkirt)
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 ȫt_öt cami de ört. (<ört)
 ġırḫ dödde bizi sürgün_ėddiler, sürgün_edmişler ben_onda çocuĝumişim. (<dörtte)
 bu ġırḫ yėddí ġıḫ sägġızden biyanı ekín äh́meye başlandiler bires ... (<kırk)
 hē, piresh́evliydíler, kürdidíler_onnar da ama küdce b¾lmiyerdiler. (<Kürtçe)

11. ş>Ø
Derlediğimiz metinlerde yalnızca bir örneğine rastlanmıştır. Vurgudan kaynaklandığı

düşünülmektedir.

 ula ėy ĝaldıraydız ben, ḫo dėmedim gi ġaldurmayın. (<hoş)

12. t>Ø
Aşağıdaki örneklerde de görüleceği gibi, /t/ sesi aynı hece içerisindeki ikiz ünsüzlerden

birini oluşturuyor ise genellikle düşer. Daha çok kelime içinde ve hece sonlarında rastlanır:

 çifciyim. (<çiftçiyim)
 ulan demişler, ķomünüs_olana ĝadar gelín el_ele vėrelim, türkiyeye gidelim. (<komünist)
 esgilerden gälinler sabah namazını, ġaḫardi, ġāynatasına ġaynanasına abdas suyi verúrdi

(<abdest)
 sen_iç balinsaya ğėdmesen bu hamama ğėdsan, hamamda daa ey eylenirsín. (<balintsa

‘hastane’)
 gene aķrebedǖr ġomşidúr doslardur yıĝılullar, ḫinķal yapallar. (<dostlardır)
 ona rasgeliyo, ona diyo, lå nere ğötürüyo bu oduni?  (<rastgeliyor)
 diyėruĝ gí bis turis gelduḫ aha bağ, turisd pasbortumuz var turis gelduḫ.  (<turist)
 çocȯḫlar¿muz da işde serbes yaşamaya başladiler. (<serbest)

 dėrdíler ki, yā durum bundan bundan_ibará, ne diyösün? (<ibaret)

13. v>Ø

Kelime başında görülen v->Ø-, vakit sözünde karakteristik ve yaygın bir hal almıştır:

 na aḫti ki dėdim gėdár aḫısĝada yėrleşúrüm, iki defe ğidicem_esgerluğa (<ne vakti ‘ne
zaman’)

 gė dduḫ cār cur yollarda, asval yoĝ_o aḫıdda, daş yolį, ėniş yoḫuş, çāl çamūr, gėdduḫ. (<o
vakitte)

 aĝıd dėdim yüzbaşım nėre?  (<o vakit)

Kelime içindeki örnekleri çoktur. /v/ ünsüzünün erimesi, kendinden önce gelen ünlünün
genellikle uzamasına sebep olmuştur.

 kimisi boş yapíyır sä miyėr içini. (<sevmiyor)
 çoc ̱ȯḫlara ğėdiyor oḫulda bağırıyo, allahdan şeger_isdeyin, tȫbe esdāfúlla. (<tövbe)
 haram yėmiyecan, namusaan tem¾z_olac̱aḫsın, dȫletin politiķasını topluma ānadacan

(<devletin)
 şindi sēmesin de bäni çoḫ severdi (<sevmesin)

İki ünlü arasında kalan /v/ ünsüzünün düşmesi ikiz ünlülerin ortaya çıkmasına sebep olur:

 elin bileğin ĝuetinen_ancağ_işte bu evläri yapabildıḫ (<kuvvetiyle)
 sora b ̱aḫmişler çualların_altında, yarımcan (<çuvalların)
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 ġoardlár birbirlerini (<kovardılar)
 onú sora om beşe çäürdiler_işde (<çevirdiler)
 sis bilemessis dėdi, sizler gaurlarsıs, gürcisis dedi. (<gavurlarsınız)
 üzüldün mi daamli aĝr¿r. (<devamlı)

 touĝun yürei düşer (<tavuğun)

b>v>Ø
Aşağıdaki örneklerde ise aslında /b/ olan ünsüzün, b>v değişmesine uğradıktan sonra

düştüğü görülür:

 zaten bi de baam¿n bacısi orda ġalmiş. (<babamın)

 bahçámız birá uzaĝıdi öür bahça.  (<öbür)
 ona seeb geldím da ben. (<ona sebep ‘o yüzden’)

g>v>Ø

Aşağıda ise aslında /g/ olan ünsüzün g>v değişmesine uğradıktan sonra düştüğü görülür:

 patosa ḫarman döiyírdıḫ burda.(<dövüyorduk)
 nėrde bir döüş_olsaydi, böyüg süleman_aĝa diyá böyüğ_amcam marıdi. (<dövüş ‘savaş’)

14. y>Ø
Kelime başındaki y->Ø aşağıdaki kelimeler için yaygındır:

 bením yüreğimda ġaraluĝ yoḫ, heb bayazdu benim_üreğim aĝdur. (<yüreğim)
 ordȧn dȧ bir_iki il yaşadım çıḫdım gėdtim. (<yıl)
 ben_ottuz beş sene b ̱eni seşdiler, belediye başġannuĝi, igirmi bėş bin nüfüs. (<yirmi)
 dėmişler ki, gelın şerbetızi için, üzüğüzí taḫın ġıza  (<yüzüğünüzü)
 onda binduḫ_o ġalhos köylerin_arabalarına, arabalar da ėle baġ... araba gi üsgēġ_araba.

(<yüksek)

Aşağıdaki kelimelerde bir sayı grubu içinde yer alan yüz (100) sözündeki /y/, ulamanın
etkisiyle genellikle yutulur. Bu diğer örnekler gibi kalıcı değil, fonetik şartlara bağlı geçici bir
düşmedir.

 ǖç_üs segsen tene tüfek, rus tüfei, getıríb ġars valısına teslim_ėdiiller. (<üç yüz)
 bin doġġuz_üz otuz iki yílıni otuz üçe bāliyan om bir on_ikinci aylarda bunnar bu ġars

taravınnan gėçmişler hüdüti. (<dokuz yüz)
 doḫuz_üz yigirmi altı doĝumiyim. (<dokuz yüz)
 ā o bin säggiz_üz yiğirmi bėşde ki aḫısĝa gėddi, o zaman dėdiler_e ki, isdanbulun kilidi

gėddi. (<sekiz yüz)

Yukarıdakilerin aksine, aşağıdaki kelimelerdeki y-’nin, karakteristik olarak korunduğu
tespit edilmiştir. Tarihî metinlerde rastlanan yinçgä ve yince8 ile günümüz Kazak Türkçesindeki
jiŋişke9 şekillerine bakarak, yince (ince) sözündeki y- sesinin asli olduğu düşünülebilir; yaldat-
kelimesindeki y-‘nin de yine tarihî metinlerdeki yalkan- (aldan-), yalda- (aldat-)10 şekillerine

8 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1968, s. 297; Recep Toparlı,
Hanifi Vural ve Recep Karaatlı, Kıpçak Türkçesi Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2003, s. 323.

9 Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü I, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1992, s. 388.
10 Ahmet Caferoğlu, age, s. 282; Recep Toparlı vd., age, s. 308.
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bakarak asli olduğu söylenebilir. Ayrıca daha önce üzüm ve aldanmak şekilleri için y-’nin asli
olduğu, dolayısıyla bu kelimelerde y- türemesi değil y- düşmesi olduğu daha önce Gülsevin
tarafından da belirtilmişti.11

 işde oni sariisin_incēden, ġuriyennen sore ele güzel ġaḫir ki ebüle ordȧn seni görėrsın, böle
yince de. (<ince)

 yüzümluĝú görsedem sene. (<üzümlüğü)
 alma, yüzüm, ätmeg, bazlama, yuḫa, fetir_ a, nä diyim. (<üzüm)
 rusi yaldadamasın. (<aldatamazsın)

Kelime içinde ve hece sonlarında rastlanan geçici y>Ø örneklerinden birkaçı şunlardır:

 ben_izmiri bölá ġarış ĝarış bilirim. (<böyle)
 bizim köden yȯḫari köy yoĝídi, mėşeydi. (<köyden)
 yani ġıs tarafı her şėsini alır, yani yataanı ... herşeyini alır. (<şeysini)
 asiyada ȫle diil, ilĺa ki sufra ġoyacan.(<öyle)
 nerde otursa bişe sȫliyecaḫlar. (<söyleyecekler)
 allaḫın_evri päĝambárın ķavlíylá (<peygamberin)
 pėnir_ufalarım, misír_ununda, peynirli yaparım. (<peynir)
 şindė herşė ġolay (<herşey)

Şu örneklerdeki –y->Ø,  ikiz ünlülerin ortaya çıkmasına sebep olmuştur:

 başğa vileedde ferĝana vileetında, orıye gėttuḫ (<vilayette, vilayetinde)
 yan nee diyon, yaş çubuĝa mı? (<neye)
 şimdi ķızım bene oni şigeet_ėdiyėr ki bah bögün_o bir_aldė. (<şikayet)
 hama bír de bäni kimi bir_íḫdiar nere gedsin! (<ihtiyar)
 herkėş şiḱaad_olur diyė yaḫaliyecaḫlar b¾zi.(<şikayet)

 punturuş bele büüġ_oluyor da ķaķala böle ufaĝ. (<büyük)
 mäc ̱bur_oldum geri dönmee. (<dönmeye)

15. z>Ø
Aşağıdaki örneklerde rastlanan geçici bir düşmedir:

 ķapaĝınn_altına ġoyaruĝ gi bire damarı ġırılsın. (<biraz)
 şíndi köve yėrleşmemiz, e, b¾n doḫu_üz doḫsan dördde.  (<dokuz yüz)

Sonuç
Ahıska ağzında hem kalıcı hem de geçici ünsüz düşmelerine rastlanmaktadır. Geçici ünsüz

düşmeleri, genellikle vurgu ve tonlama sebebiyle ya da çevre şartlarına bağlı olarak ortaya
çıkmaktadır. f, h, l, n, r, t, v, y ünsüzlerinin belirli kelimelerde genellikle düştüğü görülmüştür. yuḫa
“yufka”, çid “çift”, şini “şimdi”, günüz “gündüz”, amam “hamam”, afda “hafta”, emen_emen
“hemen hemen”, nası “nasıl”, ġaḫ- “kalk-“, hama “hemen”, zati “zaten”, baraba “beraber”, ġutar-
“kurtar-“, gėçėgden “gerçekten”, götü- “götür-“, otut- “oturt-“, getit- “getirt-“, aḫıd “vakit”, üsgeg
“yüksek”, igirmi “yirmi”, üreg “yürek” kelimeleri, Ahıska ağzındaki kalıcı ve karakteristik
düşmeler için örnek verilebilir.

11 Gürer Gülsevin, Yaşayan ve Tarihi Türkiye Türkçesi Ağızları, Özel Kitaplar, İstanbul 2010, s. 47-60.
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Ben, sen, bak, çok, demek sözlerinin ise belirli vurguyla söylendikleri zaman sonses
ünsüzlerinin genellikle düştüğü tespit edilmiştir. Dolayısıyla bunlar da belirli şarta bağlı kalıcı
türden düşmeler olarak değerlendirilebilir.

Kullanılan Transkripsiyon İşaretleri

ä : Açık e sesi.

ė : Kapalı e sesi.

- : Ünlüler üzerinde uzunluk işareti: ā, ē vb

˙ : Geniş ünlüler üzerinde daralma işareti: ȧ, ȯ vb

˚ : Düz ünlüler üzerinde yuvarlaklaşma işareti: ¿, ¾ vb

́ : Kalın ünlüler üzerinde incelme işareti: ú vb

c ̱ : c-j arası ses.

D : Normalden daha patlayıcı olan d sesi.

ġ : Art damaktan çıkan g sesi.

ĝ : Art damaktan çıkan sızıcı ğ sesi.

h́ : Ön damaktan çıkan sızıcı h sesi.

ħ : Art damaktan çıkan sızıcı h sesi.ḳ : Art damaktan çıkan k sesi.

ĺ : Kalın ünlüler yanında ince l sesi.

_ : Ulama işareti.

: Ünlüler ve ünsüzlerde düşmek/kaybolmak üzere oluşu gösterir işaret.
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